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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most

Merciful

All praise is due to Allah, Lord of the Worlds. We praise Him, seek His
help and forgiveness, and seek refuge in Him from the evils of our souls
and the misdeeds of our actions. Whomever Allah guides, none can

mislead, and whomever He leaves astray, none can guide.

To proceed: This is the powerful and insightful poem Laamiyah by the
great scholar Ibn al-Qayyim al-Jawziyyah—may Allah have mercy on
him. Composed with eloquence and precision, this poem is a bold

critique of the deviations found in certain Sufi paths, confronting their
innovations and exposing their errors.

In defence of the truth, Ibn al-Qayyim upholds the creed of Ahl al-
Sunnah wal-Jama'ah, calling to sincerity, knowledge, and adherence to

the Qur’an and authentic Sunnah. The poem warns against
misguidance cloaked in asceticism and mysticism, reminding the
reader to hold firmly to revelation and the way of the righteous

predecessors.

May peace and blessings be upon our Prophet Muhammad, his family,
and his companions, all of them.



الِ‌ نْذَ
لْأَ
وبَاشِ وَا

لأُ
نَ ا رٌ مِ مَ مْ * زُ لِهِ مَجَا الَ دُونَ  الُ وَحَ بَ الرِّجَ ذَهَ

الِ‌ لْبَطَّ ةَ ا يرَ ن سِ كِ
لَ ارُوا وَ مْ * سَ عَلَى آثَارِهِ مُ  نَّهُ

أَ
وا بِ مُ زَعَ

الِ‌ بْدَ
لأَ
ابِ وَا قْطَ

لأَ
فِ ا شُّ تَقَ وا * كَ فُ شَّ تَقَ ا وَ عً قَّ رَ لُوقَ مُ  وا الدُّ بِسُ

لَ

لِ‌
لَا ةٍ وَضَ

الَ بِجَهَ ى  دَ هُ
لْ
بُلَ ا رُوا * سُ وَّ ينَ وَغَ الِكِ يقَ السَّ رِ

وا طَ عُ قَطَ

لِ‌
دْغَا

لْأَ
نَ ا مْ مِ نَهُ وْا بَوَاطِ شَ ثْوَابِ التُّقَى * وَحَ

أَ
مْ بِ

رَهُ وَاهِ وا ظَ رُ مَ عَ

‌ الِي تَعَ مُ
لْ
رِ ا نْكِ مُ

لْ
زَ ا مْ وكَ هَ زُ مَ لُهُ * هَ


و للَّهُ قَالَ رَسُ تَ قَالَ ا

لْ
إِنْ قُ

الِ‌ مَ عْ
لْأَ
لِ وَا وْ قَ

لْ
مُ فِي ا بِعُوهُ

 * تَ
لَى

و
لأُ
ابَةُ وَا حَ تُ قَدْ قَالَ الصَّ

لْ
وْ قُ

أَ


لُ آلِ‌ فْضَ
أَ
للَّهُ  لَيْهِ ا لَّى عَ فَى * صَ طَ مُصْ

لْ
لُ آلُ ا

لْآ
تُ قَالَ ا

لْ
وْ قُ

أَ


The true men are gone, and in their place remain, crowds of rabble
and lowly ones.‌

They claimed that they followed in their footsteps. They walked, but in the
manner of the idle and the lazy one.‌

They wore patched cloaks and lived ascetically like the asceticism of
the saints and the righteous ones.‌

They blocked the path of the‌ wayfarers and obscured the ways of‌
‌guidance with ignorance and misguidance.‌

They adorned their outward appearances with the garments of piety,
but filled their inner selves with thickets and filth.‌

If you say: "Allah said, and His Messenger said', they sneer at you — the
sneer of the arrogant denier.‌

Or if you say: "The Companions said, and the first ones who followed them
in word and in deed,"‌

Or if you say: “The Family — the Family of Mustafa — said”, may
Allah send His blessings upon him who had the most noble of

families.‌



‌ الِي عَ
لْ
امُ ا مَ ةَ وَالإِ نِيفَ بُو حَ

أَ
حْمَدٌ * وَ

أَ
عِيُّ وَ افِ تَ قَالَ الشَّ

لْ
وْ قُ

أَ


يَالِ‌ بْهِ خَ شِ
مُ كَ هُ ندَ كُلُّ عِ

لْ
مْ * فَا هِ نْ بَعْدِ مْ مِ ابُهُ حَ تَ قَالَ صِ

لْ
وْ قُ

أَ


‌ وَالِي حْ
أَ
ا  فَ نْ صَ سِرِّي عَ سِرِّ  نْ  هِ * عَ سِرِّ نْ  بِي قَالَ لِي عَ

لْ
ولُ قَ يَقُ وَ

‌ الِي نْ حَ نْ وَارِدِي عَ ي عَ اهِدِ نْ شَ تِي * عَ وَ
لْ
 نْ خَ تِي عَ رَ نْ فِكْ تِي عَ ضْرَ  نْ حَ عَ

‌ الِي اتِ فِعَ فَ نْ صِ سِرِّ ذَاتِي عَ نْ  ي * عَ دِ هَ شْ ةِ مَ يقَ قِ نْ حَ قْتِي عَ وِ وَ
فْ نْ صَ عَ

الِ‌ حَ  بِمُ
تْ قَ ابَ زُورٍ لُفِّ قَ

لْ

أَ
ا *  يْتَهَ فَ

لْ

أَ
ا  تَهَ قْ قَّ وَى إِذَا حَ دَعْ

لِ‌
لَّا

 الِ وَالضُّ لْجُهَّ رِ ا وَاهِ وا * بِظَ
تَدَ اقْ ائِعَ وَ شَّرَ ائِقَ وَال لْحَقَ وا ا كُ تَرَ

لِ‌
لَا

دْ لْإِ


لَةَ ا وْ لُوا صَ ا ا وَصَ حً طْ لْخَنَا * شَ

اظَ ا فَ

لْ

أَ
ا وَ تْحً ا فَ رَ مِ

لْ
لُوا ا عَ جَ

الِ‌ كَّ
لْأَ
لَةَ ا افِرِ فَضْ سَ مُ

لْ
مْ * نَبْذَ ا ورِهِ هُ فَ ظُ

لْ
 للَّهِ خَ وا كِتَابَ ا نَبَذُ

Or if you say: “Their companions after them said”. They are all, to them,
like a mere illusion.‌

Or if you say: “Shafi'i and Ahmad said, and Abu Hanifah and the‌ exalted‌
‌Imam.”‌

And he says: “My heart said to me about its secret, about the secret of
my secret, and the purity of my states.”‌

“About my presence, about my thought, about my seclusion, about my
witness, about my inspiration, about my state.”‌

“About the purity of my time, about the reality of my witnessing, about
the secret of my essence, about the attributes of my actions.”‌

Claims — when you examine them, you will find them false titles, patched
together with impossibilities.‌

They abandoned the realities and the divine laws and followed the external
forms of the ignorant and misguided ones.‌

They made argumentation a victory, and obscene words into spiritual
utterances, and charged forth with the assault of arrogance.‌

They cast the Book of Allah behind their backs like a greedy traveller
throwing away his leftover food.‌



مُحَالِ‌ كُلَّ  لُوا فِيهِ  ا قَ لَوْا فَ مُ * وَغَ وَاهُ لِهَ يَّةً  طِ اعَ مَ مَ لُوا السَّ عَ جَ

لِ‌
لَا لْإِضْ


يْخِ ذِي ا اكَ الشَّ لِذَ قُوا  دَ نَّةٌ * صَ وَ سُ بَةٌ هُ وَ قُرْ ةٌ هُ اعَ وَ طَ هُ

تَالِ‌ حْ مُ
لْ
ةَ ا وَ ابُوا دَعْ جَ

أَ
تَّى  يُّلٍ * حَ مْ بِتَحَ

ادَهُ يمٌ صَ يْخٌ قَدِ شَ

لِ
لَا مْ بِضَ

لَهُ تْ  دَ هِ
ـ * آثَارَ إِذْ شَ

لْ
ا بَارَ وَ خْ

لْأَ
آنَ وَا رْ قُ

لْ
لَهُ ا


وا  رُ جَ ‌هَ

‌ مْ بِتَوَالِي
لَهُ بْعٍ  هٍ سَ وْجُ

أَ
نْ  تَى * مِ فَ

لْ
لِ عَ  نْفَ

أَ
رِ 

عْ اعَ الشِّ مَ وْا سَ
أَ
رَ وَ

الِ‌ مَ
لْآ

يْبَةَ ا مْ وَاخَ ثْلِهِ نْ مِ ا * مِ ثْلِهَ وُّ بِمِ
دُ عَ

لْ
رَ ا فِ ا ظَ للَّهِ مَ تَا

‌ الِي عَ
لْ
يطِ ا حِ مُ

لْ
شَّرَكِ ا ا ال  بِذَ

تَى
أَ
ا * فَ وا بِهَ

عُ قَ مْ فَلَمْ يَ لَهُ لْحِبَالَ 

بَ ا نَصَ

وَالِ‌ حْ
لْأَ
دْيَانِ وَا

لْأَ
ثْوَابِ وَا

أَ
ـ * 

لْ
قِي ا زَّ مَ ينِ مُ رِ

عَ
لْ
طَ ا مْ وَسَ ا بِهِ

إِذَ
فَ

الِ‌ غَ شْ
لْأَ
ائِرِ ا نْ سَ  بِهِ عَ

غْلًا نَهُ * شُ وْ وَ هْ ي يَ لَّذِ


وَى ا عُونَ سِ مَ يَسْ  
لَا



“It is obedience, it is closeness (to Allah), it is Sunnah!” They believed
that shaykh — the one full of misguidance.‌

They made listening [to poetry and songs] a mount for their desires, and
they went to extremes, saying about it every‌ absurdity.

An old shaykh who caught them through trickery, until they responded
to the call of the deceiver.‌

They abandoned for his sake the Qur’an, the reports, and the
traditions, because they testified to their misguidance.‌

And they saw listening to poetry as more beneficial for a young man
than the seven modes of Qur’anic recitation.‌

By Allah, the enemy has never triumphed with anything like it, from people
like them — oh, what a loss of hopes!‌

He set up the ropes (traps) for them, but they didn’t fall into them, so he came
with this all-encompassing, lofty snare‌

Then there they were, in the lion’s den, with torn apart clothes, and religions,
and states.‌

They hear nothing except what they desire, being completely
occupied with it from all other concerns.‌



الِ مَ مُ ذَاتَ شِ وْ قَ
لْ
ارَ ا ا وَسَ نْهَ وا * عَ رَضُ عْ

أَ
ينِ فَ لْيَمِ  ذَاتِ ا

لَى
وا إِ وَدُعُ

الِ‌ مَ وِي إِهْ
يَانًا ذَ مْ عُ ا وَ مًّ هِ * صُ اعِ مَ ندَ سَ آنِ عِ رْ قُ

لْ
عَلَى ا وا  رُّ خَ

الِ‌ ثْقَ
لْأَ
وهُ فِي ا دُّ ا عَ لَهَ ا طَ

أَ
ةً * فَ ورَ مْ سُ لَيْهِ ارِي عَ قَ

لْ
إِذَا تَلَا ا وَ

لِ‌
و إِمْلَا

نْتَ ذُ
أَ
فِّفْ  ا فَخَ شْرً لَيْسَ ذَا * عَ تَ وَ

لْ
 طَ

أَ
مْ  ولُ قَائِلُهُ يَقُ وَ

جْمَالِ‌  إِ
لَا

 بٍ وَ
دَ
أَ
كٍ بِلَا  حِ مْ * ضَ كَ بٍ وَ

خَ مْ صَ كَ وٍ وَ
مْ لَغْ كَ ا وَ ذَ هَ

لِ‌
لَا لْإِجْ


 بِا

وَاتُ صْ
لْأَ
لَهُ ا


عَتْ  شَ مُ * خَ يْهِ لَدَ اعُ  مَ تَّى إِذَا قَامَ السَّ حَ

الِ‌ نِّمٍ قَوَّ تَرَ  نْ مُ يْخُ مِ حْيَ ذَا * كَ الشَّ عُ وَ مَ تَسْ نَاقُ  عْ
لْأَ
تِ ا تَدَّ وَامْ

الِ‌ لِ وِصَ
لِنَيْ وَاقٌ  شْ

أَ
رَبٌ وَ ا * طَ زَّهَ ؤُوسُ وَهَ كَ الرُّ

لْ
تْ تِ كَ تَحَرَّ  وَ

وَالِ‌ حْ
لْأَ
ي ا  بِذِ

لًا هْ
أَ
 

لَا
وَالُ  حْ

أَ
ـ * 

لْ
ا انُ وَ جَ شْ

لْأَ
وَاقُ وَا شْ

لْأَ
نَالِكَ ا هُ فَ

They fell upon the Qur'an when they listened to it deaf and blind, full of
neglect.‌

They were called to the right path, but they turned away from it, and the
people walked along the l‌eft path.‌

And when the reciter recites a surah to them, if he lengthens it, they
consider it a burden.‌

And one of them says: “You made it too long, and it is not even ten
[verses]! so shorten it, for you are causing us boredom.”‌

This — and how much idle talk, how much noise, and how much
laughter, without manners and without any moderation!‌

Until, when the sama' (poetry/music session) begins among them, the voices
fall silent for it in reverence.‌

And necks stretch out to hear the "revelation" of that shaykh — a chanting
poet and a mere speaker.‌

And those heads began to move and sway, moved by ecstasy and longing to
attain union.‌

There you will find the longings, the sorrows, and the states, but no
welcome to the one who claims such states!‌



الِ‌ بِيحِ فِعَ
نْ قَ مْ مِ اهُ اذَا دَهَ وا * مَ صَرُ بْ

أَ
اةً  حَ نُوا صُ لَوْ كَا للَّهِ  تَا

لِ‌
كَا  إِشْ

ا بِلَا
امِ وَذَ دَ مُ

لْ
رِ ا

كْ نْ * سُ دُّ مِ شَ
أَ
اعِ  مَ رُ السَّ كْ ا سُ نَّمَ كِ

لَ

نَالِ‌ كُلَّ مَ انِ  سْرَ لْخُ نَ ا ةً * نَالَتْ مِ رَّ لِنَفْسٍ مَ ا  عَ تَمَ ا اجْ مَ إِذَا هُ
فَ

الِ‌ وْحَ
لْأَ
بْيَانِ فِي ا بِ الصِّ

عُ تَلَا ا * كَ بِيِّهَ
ينِ نَ  بِدِ

بَتْ عِ
ةً لَ مَّ

أُ
يَا 

الِ‌ فْعَ
لْأَ
ي ا وْا بِذِ

للَّهِ لَنْ يَرْضَ مْ * وَا ينِكُ تَابِ بِدِ كِ
لْ
لَ ا هْ

أَ
تُّمُ  مَ شْ

أَ


الِ‌ دَ كُلِّ جِ ندَ  ا عِ رً هْ ا وَجَ سِرًّ مْ *  يقِكُ رِ
مُ بِفَ

نْهُ يَّرُ مِ مْ ذَا نُعَ كَ

مُحَالِ‌ ينُ  اكَ دِ اعُ فَذَ مَ ا السَّ ذَ لِهِ * هَ هْ
أَ
ةُ  بَادَ ينٌ عِ لَنَا دِ


لُوا  قَا

ؤَالِ بِسُ وا 
تَفُ ائِعَ تَكْ شَّرَ لُوا ال بِجَوَازِهِ * فَسَ ةٌ  يعَ شَرِ

ءُ   تَجِي
لَا

بَلْ 

الِ‌ نْذَ
لْأَ
انِ لِ يْطَ نَ الشَّ تَزْ * يِينٌ مِ يَةٌ وَ عْصِ مَ قٌ وَ تُمُ فِسْ

لْ
لَوْ قُ

But indeed, the intoxication of sama' [poetry and singing] is more severe
than the intoxication of wine — and this is without doubt.‌

By Allah, if they had been awake, they would have seen what had
afflicted them of ugly‌ deeds.‌

So if the two ever come together in one soul, it attains every possible
form of loss.‌

Oh nation that played with the religion of its Prophet like children
playing in the mud.‌

You made the People of the Book gloat over your religion. By Allah,
they will never be pleased with such actions.‌

How often we are shamed by them because of your group in secret and in
public, at every debate.‌

They said that we have a religion whose worship by its followers is this Sama';
then surely, this is an absurd religion.‌

Rather, no revealed law permits it, so ask the revealed laws, and you will be
satisfied with the answer.‌

If you had said: “It is sin, disobedience, and a beautification
from Satan for the lowly ones”‌



تَالِ‌ حْ مُ
لْ
يلَةَ ا يَنَالَ فِيهِ حِ ينِهِ * وَ لَهِ وَدِ


 لْإِ


حْيِ ا

نْ وَ دَّ عَ لِيَصُ

لِ‌
لَا  بِضَ

لَا
لِ 

ينُ الرُّسْ لْحَقِّ دِ  * بِا
تَى
أَ
ينٌ  نَّ ذَا دِ

أَ
نَا  دْ هِ

نَّا شَ كُ

الِ‌ قَ مْ بِمَ هِ فْوَاهِ
أَ
نْ  ـ * آذَانِ مِ

لْ
 ا

لَى
ا إِ

نَا ذَ عْ مِ مْ قَدْ سَ نْهُ للَّهِ مِ وَا

الِ‌ خَ فِصَ نِ فَسْ
يْ ودَ الدِّ قُ تْ عُ خَ لْحِيَلِ الَّتِي * فَسَ


لِ بِا وْ قَ

لْ
امُ ذَاكَ ا تَمَ وَ

الِ‌ وْصَ
لْأَ
نَ ا لُهُ مِ صِّ هُ * فِيهِ تُفَ جُ نَسْ لِ 

هَ
لْ
 هَ مُ

لْ
لثَّوْبِ ا لَتْهُ كَا عَ جَ

لِ‌
 إِقْلَا

بِيسٍ بِلَا
لْ
تَ يَلٍ وَ نْ * حِ مِ عٍ وَ دَ نْ خِ مِ رٍ وَ

كْ نْ مَ ئْتَ مِ ا شِ مَ

لِ‌
لَا لْإِحْ


للَّهِ بِا

امِ ا رَ عَلَى حَ ةٍ * وَ يضَ رِ
كُلِّ فَ اطِ  قَ  إِسْ

عَلَى تَلْ  فَاحْ

لْحَالِ‌

كَ ا

لْ
دِّ تِ لُومِ بِضِ عَلَى الظَّ ا * وَ لِمً ا لَبُ ظَ قْ لُومِ يُ ظْ مَ

لْ
عَلَى ا تَلْ  وَاحْ

الِ‌ مَ و إِعْ
يلُ ذُ وِ

بِ وَالتَّحْ
لْ
 قَ

لْ
كُلُّهُ * فِي ا يُّلُ  لْتَّحَ  فَا

لْ
 وِّ لِبْ وَحَ

اقْ وَ

We had borne witness that this is a religion that came with the truth —
the religion of the Messengers, not of misguidance.‌

In order to turn people away from the revelation of God and His religion,
and to achieve through it the tricks of the‌ deceiver.‌

By Allah, we have heard this from them with our ears, from their very
mouths, in spoken word.‌

And the completion of that statement is through schemes that have
annulled the bonds of the religion like the annulment of nursing ties.‌

They made it like a tattered garment, its weave loosened, within which
the joints are cut apart and separated.‌

[There is] as much as you wish of deceit, and of trickery, and of plots and
obfuscation, without any reduction.‌

So devise schemes to abolish every obligation, and to make permissible the
prohibitions of Allah.‌

And devise schemes such that the oppressed is turned into the oppressor, and
the oppressor is shown in the opposite state of that reality.‌

So invert and distort, for all trickery lies in turning things over,
and distortion is a craft with active execution.‌



قْوَالِ‌
لأَ
الِ وَا فْعَ

لأَ
نَ ا ا * تَبْغِي مِ لِّ مَ  بِكُ

رْتَ فِ مُ ذَا ظَ هَ نتَ تَفْ إِن كُ

جْمَالِ‌ و إِ
لَّفْظُ ذُ

لْ
ا ا وَ هَ مِ يْرَ اسْ  ا * غَ هَ مِّ امِ وَسَ دَ مُ

لْ
شُرْبِ ا عَلَى  تَلْ  فَاحْ

الِ‌ بْدَ لْإِ


عَلَى ا تَلْ  هِ وَاحْ ظِ ةَ لَفْ نَا * عَ رْ شَ جُ بَا وَاهْ لِ الرِّ
كْ


أَ
عَلَى  تَلْ  وَاحْ

لْبَالِ‌


خِيَّ ا حْ رَ ا زِنًى وَانْكِ ذَ لْ * هَ  تَقُ
لَا

 امِ وَ لْحَرَ ءِ ا وَطْ
لْ
عَلَى ا تَلْ  وَاحْ

لِ‌
كَا و إِشْ

ومِ وَذَاكَ ذُ ا * بَعْدَ اللُّزُ هَ خِ فَسْ ودِ وَ قُ عُ
لْ
لِّ ا عَلَى حَ تَلْ  وَاحْ

تَالِ‌ حْ مُ
لْ
دْيَانِ بِا

لْأَ
مِحْنَةَ ا ا * يَا  بِيبُهَ وَ طَ هْ تَالِ فَ حْ مُ

لْ
عَلَى ا  

لَّا
إِ

الِ‌ نْ إِبْطَ حْيِ مِ
تَ تَسْ  

لَا
 ا وَ قً

لْ
 ا * طِ هَ وْدِ قُوفِ وَعَ وُ

لْ
عَلَى نَقْضِ ا تَلْ  وَاحْ

لِ‌
كَا لْإِشْ


لِبْتَ فَلِجَّ فِي ا

إِذَا غُ
لْ بَعْدَ ذَا * فَ رْ ثُمَّ فَصِّ قَدِّ رْ وَ فَكِّ

الِ‌ مَ
لْ
يعَ ا جَمِ رَّاثِ ثُمَّ ابْلَعْ  ـ * وُ

لْ
نَ ا هُ مِ يرَاثِ فَانْزَعْ مِ

لْ
عَلَى ا تَلْ  وَاحْ

So scheme to drink wine, and call it by a name other than its own — for
wording can be vague.‌

If you understand this, you will attain all that you desire of actions and
word‌s.‌

And scheme to consume usury, and avoid the repulsiveness of its
name, and scheme through substitution [of terms or rulings].‌

And scheme to commit unlawful intercourse, and do not say, “This is
fornication”, then marry with a carefree mind.‌

And scheme to dissolve and annul contracts after they have become
binding, though it might be difficult.‌

Except for the schemer — for he is its doctor (expert). Oh, what a trial upon
religions is the schemer!‌

And scheme to revoke endowments and turn them back freely, and do not be
ashamed of nullifying [what was once made sacred].‌

So think and plan, then elaborate after that, and if you are defeated, then
persist in creating confusion.‌

And scheme regarding the inheritance — snatch it from the heirs,
then swallow all the wealth entirely.‌



وَالِ‌ مْ
لْأَ
رْثَ لِ لْإِ


تَحُوزُوا ا تَّى  مُ * حَ ا فِيكُ صْرً  بًا وَحَ نَسَ ثْبَتُوا 

أَ
قَدْ 

الِ‌ بْطَ لْإِ


 بِا
تَحْظَ كَ  مَّ الَ هَ ـ * إِبْطَ

لْ
لْ ا عَ ةِ وَاجْ ادَ هَ كَ الشَّ

لْ
 تِ

لَى
 إِ

دْ مِ وَاعْ

لِ‌
كَا عُ الإِشْ وْضِ ا مَ ذَ عْـ * ـلُومٍ وَهَ يْرُ مَ  فْيٌ غَ نَ صْرُ إِثْبَاتٌ وَ

لْحَ فَا

لْحَالِ‌

يفِ ا عِ نْ ضَ نِيٌّ مِ  إِنَّهُ * رِزْقٌ هَ

لْيَتِيمِ فَ


الِ ا عَلَى مَ تَلْ  وَاحْ

الِ‌ مَ
لْ
اذِ ا لُكَ فِي نَفَ  لُ قَوْ وْ قَ

لْ
ا هِ * وَ يْفِ نْ سَ  مِ

لَا
 تَخْشَى وَ هُ  وْطَ  سَ

لَا


الِ‌ مَ هْ لْإِ


بَّةَ ا ائِبِ رَ وَ ثْلُ السَّ ا * مِ إِنَّهَ
قُوفِ فَ وُ

لْ
لِ ا

كْ


أَ
عَلَى  تَلْ  وَاحْ

الِ‌  إِبْطَ
لَى

تَحْتَجْ إِ


لَمْ  لِ 
صْ

لْأَ
لٌ * فِي ا هِيَ بَاطِ هُ  ندَ ةَ عِ نِيفَ بُو حَ

أَ
فَ

يَالِ‌ كْ  بِلَا مِ
نْهُ ذْ مِ وا فَخُ لَكُ بَابُهُ * هَ رْ

أَ
ائِعٌ  الٌ ضَ الُ مَ مَ

لْ
فَا

لِ‌
لَا حْ مِ  اضْ

لَى
 إِ

ارَتْ ا صَ هَ وطُ شُرُ لٍ * فَ دِ مِ قَاضٍ عَا بِحُكْ حُّ  إِذَا تَصِ وَ

And turn your focus to that testimony, and make its nullification your
concern — you will succeed with the nullification.‌

They have affirmed lineage and restricted it to you, so that you
alone may seize the inheritance of wealth‌.‌

For restriction is affirmation, and negation is unclear — and this is the
point of ambiguity.‌

And scheme to take the orphan's wealth — for it is easy sustenance
from one of weak condition.‌

You fear neither his whip nor his sword, and the final word is yours in
the spending of the wealth.‌

And scheme to consume the endowments, for they are like neglected
animals — abandoned and uncared for.‌

For Abu Hanifah — in his view — it is invalid from the outset, so it has no
need of being nullified.‌

So the wealth is lost wealth — its owners have perished, so take from it
without measure.‌

And if it becomes valid by the ruling of a just judge, its
conditions have faded into disappearance.‌



الِ‌ مَ كُلُّ فِي إِهْ
لْ
ا فَا ودَهَ قْصُ لُوا * مَ مَ هْ

أَ
وطَ وَ شُّرُ لَ النَّاسُ ال طَّ قَدْ عَ

لْحَالِ‌

ةٍ بِا بْرَ  مْ ذَا خِ  بِهِ

لْ


أَ
 نَا * فَاسْ ودُ هُ اتُنَا وَشُ امُ ذَاكَ قُضَ تَمَ وَ

الِ‌ فْعَ
لْأَ
قْوَالِ وَا

لْأَ
لِ فِي ا

دْ عَ
لْ
يـ * ـقِ ا رِ

نْ طَ ولٌ عَ دُ مْ عُ هُ ودُ فَ هُ ا الشُّ مَّ
أَ


ذِ نَوَالِ‌ خْ
أَ
ا بِ

افً سْرَ إِ ا وَ ـ * ـبِيسً
لْ
تَ انًا وَ كِتْمَ ا وَ يمً تَتْمِ زُورًا وَ

الِ‌ فَ و إِغْ
بُ ذُ

لْ
 قَ

لْ
ا ا وَ لَهَ نَّهُ * نَاسٍ 

أَ
يَحْلِفُ   تَهُ وَ ادَ هَ يَنْسَى شَ

الِ‌ مَ
لْآ

 بِا
ئْتَ رِ جِ

كِّ ذَ مُ
لْ
لَ ا * يَا  تُهَ رْ وشَ قَالَ ذَكَ نْقُ مَ

لْ
ى ا

أَ
إِذَا رَ

فَ

بَالِ‌ يْنُ خَ  يرٍ ذَاكَ عَ يَسِ رٍ 
وضُ النَّارَ فِي * نَزْ خُ

أَ
مْ  ولُ قَائِلُهُ يَقُ وَ

لِ‌
غْلَا

لْأَ
رُّ بِا

جَ
أُ
يْنِ 

بَ نْكِ مَ
لْ
لِ ائِضٌ *  نِّيَ خَ  إِ

يزَانَ مِ
لْ
لِيَ ا لْ  ثَقِّ

الِ‌ قَ  بِمَ
هْ عْتَ فَلَا تَفُ مِ ا قَدْ سَ مُ * مَ نْهُ اتَرَ عَ دْ تَوَ قَ اةُ فَ ضَ قُ

لْ
ا ا مَّ

أَ


And the completion of all that lies with our judges and witnesses, so ask
someone well-acquainted with the situation about them.‌

People have rejected the conditions and neglected their purpose —
so all is in a state of neglig‌ence.‌

As for the witnesses — they have deviated from the path of justice in
both speech and action.‌

With falsehood, fabrication, concealment, and deception and
excessiveness in taking gifts [as bribes].‌

He forgets his testimony and swears that he has forgotten it, while his
heart is full of heedlessness.‌

But when he sees what is written down, he says: ‘I have remembered it!’
Oh reminder, you have brought back hopes!‌

And one of them says, “I would enter the Fire, because of a negligible
amount, this is truly foolishness.”‌

“Make my scale heavy, for I am plunging up to the shoulders, dragged
in chains.”

As for the judges, what has been transmitted from them is what
you have heard, so do not utter a word about it.‌



لْحَالِ‌

فِرٌ فِي ا وْ كَا

أَ
قٌ  نـَّ * ـكَ فَاسِ

أَ
مْتُ  كَ ولُ حَ قُ نْ يَ لِمَ  

ولُ اذَا تَقُ مَ

الِ‌ قِ نِعَ رْ لِ طَ
ثْ مِ

قُوهُ كَ رَّ ي * قَدْ طَ لَّذِ


لْدِ ا


لْجَ  بِا
ثْتَ غِ

أُ
ثْتَ  تَغَ إِذَا اسْ

فَ

الِ‌ مَ ا إِعْ
لْدِ ذَ


 لْجِ


لُ ا ونُ قَوْ يَكُ ا * وَ ارَضَ تَعَ ولُ قَطْ فَ تَقُ قْ فَ ولُ طَ يَقُ فَ

الِ‌ قَ وءِ مَ بٍ وَسُ ذِ
نْ كَ مِ رْضٍ وَ نْ * عَ مِ ضَرْبٍ وَ نْ  نُ مِ حْمَـٰ ارَكَ الرَّ جَ

أَ
فَ

وَالِ‌ هْ
لْأَ
نَ ا ولِ وَذَا مِ ينِ الرَّسُ  * دِ

لَى
هِ إِ جْمَعِ

أَ
بَةُ ذَاكَ  نِسْ  ا وَ ذَ هَ

لِ‌
لَّا

 ةُ الضُّ ومَ كُ كَ حُ
لْ
لِ تِ

لْجَهْ وَى * وَا هَ
لْ
مُ بِا

يَحْكُ للَّهِ  ولَ ا ا رَسُ اشَ حَ

الِ‌ بْطَ ا بِالنَّقْضِ وَالإِ
تَثَّهَ جْ

لَا
ا *  كُلُّهَ لَيْهِ  تْ عَ رِضَ

لَوْ عُ للَّهِ  وَا

بَالِ‌ قْ لْإِ


اهُ بِا
قَ
لْ
ي يَ لَّذِ


وَ ا هُ هُ * فَ مَ كْ افِقُ حُ ا يُوَ نْهَ  الَّتِي مِ

لَّا
إِ

لِ‌
لَا الِحٍ وَجَ صَ مَ حْمَةٍ وَ ا * فِي رَ كُلُّهَ قٌّ  لٌ وَحَ دْ هُ عَ مُ كَا حْ

أَ


So if you seek help, you're answered with a beating with lashes struck
like the pounding of sandals.‌

What do you say to the one who says: “I have judged you To be a sinner
or even a disbeliever”‌ instantly?‌

He says “strike!” and you say “enough!”, but the two clash, and the
word of the whip is the one enforced.‌

So may the Most Merciful protect you from beating, from dishonour,
from lies, and from evil speech.‌

All of this — and attributing it entirely to the religion of the Messenger,
that is among the greatest catastrophes.‌

Far be it from the Messenger of Allah to judge by desire and ignorance —
that is the rule of the misguided ones.‌

By Allah, if all of it were presented to him, he would have uprooted it with
refutation and nullification.‌

Except for that which agrees with his ruling, that is what he would meet
with acceptance.

His rulings are entirely justice and truth, marked by mercy,
benefits, and majesty.‌



الِ‌ مَ كَ ةٍ وَ حَّ نْ صِ هِ مِ مِ
كْ ا * فِي حُ  بِمَ

بَةً قِ قَاطِ
لْ
لْخَ


ولُ ا قُ تْ عُ دَ هِ

شَ

الِ‌ قَ كُلَّ عِ يلُ  زِ
ولِ تُ قُ عُ

لْ
فْقَ ا ا * وَ يْتَهَ فَ

لْ

أَ
هُ  مُ كَا حْ

أَ
تَتْ 

أَ
إِذَا 

فَ

لِ‌
لَا يْرُ ضَ  لْحَقِّ غَ ا ا ذَ ا بَعْدَ هَ هِ * مَ مِ

لِحُكْ عُونَ  امِ ولَ السَّ قُ تَّى يَ حَ

‌ لِي تَلَا مُ
لْ
ا ا نُورُهَ بَادِ وَ عِ

لْ
يْنَ ا ا * بَ لُهَ  دْ ولِ وَعَ مُ الرَّسُ كَا حْ

أَ
لِلَّهِ  

بَالِ‌ فِي إِقْ عْدٍ وَ حْمَةٍ * وَالنَّاسُ فِي سَ مُ رَ ظَ عْ
أَ
رْضِ 

لْأَ
مْ فِي ا  بِهِ

نَتْ كَا

الِ‌ نُ حَ سَ حْ
أَ
مْ فِي ذَاكَ  لُهُ ا ا * دِ وَحَ دَ هِ السَّ عَلَى وَجْ رِي 

تَجْ مْ  هُ مُ كَا حْ
أَ


لِ‌
لَا مَحَبَّةٍ وَجَ  لٍ وَ

تَوَاصُ مٍ * وَ احُ تَرَ ى وَ دً ا فِي هُ زًّ نًا وَعِ مْ
أَ


الِ‌ مَ عْ
لْأَ
لُوبَةَ ا سْ ةً مَ ورَ نْكُ تْ * مَ تَّى غَدَ ا حَ هَ اعُ وْضَ

أَ
يَّرَتْ   تَغَ فَ

الِ‌ مَ مْ بِالنَّقْصِ بَعْدَ كَ
لُهُ ا وَ حْ

أَ
لَتْ *  تَبَدَّ مْ وَ لُهُ ا مَ عْ

أَ
يَّرَتْ   تَغَ فَ

So when his rulings come, you find them in harmony with reason,
removing every restraint.‌

The minds of all creation have unanimously testified to the soundness
and perfection found in‌ his judgement.‌

Until those who hear his judgement say: “There is nothing after this
truth except misguidance.”‌

The rulings of the Messenger belong to Allah and their justice among
the people, and its radiant light.‌

They were the greatest mercy upon them on earth, and the people
were in happiness and prosperity.‌

Their rulings proceeded upon the path of soundness, and their condition in
that was the best of condition.‌

[They lived in] safety and honour, in guidance and mutual mercy, in
connection, love, and dignity.‌

Then its conditions changed until it became denied and stripped of
righteous deeds.‌

Their deeds changed, and their conditions were transformed
into deficiency after they had once been complete.‌



وَالِ‌ حْ
لْأَ
نِ ا

سَ حْ
أَ
مْ فِي  تَهُ يْ

أَ
 لَرَ ا *  مْ قَائِمً للَّهِ فِيهِ ينُ ا نَ دِ لَوْ كَا

بَالِ‌ لِّ وَ رِهِ بِكُ نْكِ لِمُ وا  مُ كَ ائِرٍ * حَ مٍ جَ بِحُكْ وا  مُ كَ مُ حَ إِذَا هُ وَ

‌ الِي عَ
لْ
يفِ ا شَّرِ

عِ ال شَّرْ ا ال لِذَ ا  اشَ دٍ * حَ مُحَمَّ عِ  شَرْ مَ  كْ رُ حُ تُنْكِ
أَ
لُوا  قَا

الِ‌ صَ
لْآ

اتِ وَا رَ لْبُكُ لِلَّهِ بِا
 مْ *  هُ وقُ قُ وجُ النَّاسِ ثُمَّ حُ تْ فُرُ عَجَّ

‌ الِي تَعَ مُ
لْ
بُّنَا ا يهِ رَ تَضِ  يَرْ

لَا
لٍ *  مٍ بَاطِ كْ لِّ حُ  بِكُ

لُّ تَحَ تُسْ مْ  كَ

لِنَوَالِ‌  
لَا

للَّهِ  ينِ ا ي * يَقْضِى بِدِ لَّذِ


وَى ا يمِ سِ لْجَحِ رِ ا
عْ كُلُّ فِي قَ

لْ
وَا

‌ لْخَالِي

انِ ا مَ ا * فِي النَّارِ فِي ذَاكَ الزَّ دً مْ غَ ثَيْهِ

لْ
نَّ ثُ

أَ
 بِ

عْتَ مِ ا سَ وَ مَ
أَ


الِ‌ وَ خَ مْ هُ
أَ
ثُ 

لْ
لْ فِيهِ ذَاكَ الثُّ لِمٌ * هَ  بُّكَ عَا ا فَرَ ذَ انُنَا هَ مَ زَ وَ

الِ‌ مَ
لْآ

ايَةِ ا  بِغَ
نْهُ وزَ مِ لِيَفُ بَّهُ *  لُبُ رَ انِ يَطْ سَ لْإِحْ


غِيَ ا يَا بَا

And when they judged with an unjust ruling, they condemned the one
who rejected it with every affliction.‌

Had the religion of Allah been upheld among them, you would have
seen them in the best of condition‌s.‌

They said, “Do you reject the ruling of Muhammad's law? Far be it from
such a noble and lofty law!”‌

The private parts of the people (i.e. chastity) and their rights cried to
Allah in the mornings and evenings.‌

How much is unlawfully permitted by every false ruling, one that our
Exalted Lord does not approve of.‌

And all are in the depths of Hell, except the one who judges by the religion
of Allah, not for gifts (or bribes).

Have you not heard that two-thirds of them, tomorrow, will be in the Fire
in that void era?‌

And as for our time, your Lord knows best: is that third still in it, or is it
void of it?‌

Oh seeker of goodness, seeking his Lord to attain from Him the
utmost of hopes.‌



‌ لْخَالِي

انِ ا مَ لَيْهِ فِي الزَّ نُوا عَ ي * كَا لَّذِ


ابَةِ وَا حَ يِ الصَّ

دْ  هَ
لَى

رْ إِ انْظُ

الِ‌ مَ رْبُ ذَاتَ شِ ا الدَّ نَةً مَ مْ ذْ يَ وا * خُ مُ يْنَ تَيَمَّ
أَ
مِ  وْ قَ

لْ
يقَ ا رِ

لُكْ طَ وَاسْ

الِ‌ فْعَ
لْأَ
لِ وَا وْ قَ

لْ
ى فِي ا دَ هُ

لْ
بُلِ ا وَى * سُ مْ سِ هِ سِ نْفُ

لِأَ
تَارُوا  ا اخْ للَّهِ مَ تَا

وَالِ‌ حْ
لْأَ
ائِرِ ا وْا فِي سَ تَدَ بِهِ اقْ يِهِ * وَ

دْ ولِ وَهَ جِ الرَّسُ عَلَى نَهْ وا  دَرَجُ

آلِ‌ يْرُ مَ  شْرِ خَ
لْحَ لُهُ فِي ا


آ مَ ى * فَ دَ هُ

لْ
بْغِي ا الِبٍ يَ فِيقُ لِطَ نِعْمَ الرَّ

قْوَالِ‌
لْأَ
قِ ا دَ صْ

أَ
 بِ

قِينَ مْ * النَّاطِ بِّهِ لِرَ بِتِينَ 
خْ مُ

لْ
انِتِينَ ا قَ

لْ
ا

الِ‌ مَ عْ
لْأَ
نِ ا

سَ حْ
أَ
 بِ

لِينَ امِ عَ
لْ
ا ئٍ * وَ

يِّ لٍ سَ
كُلِّ فِعْ كِينَ لِ لْتَّارِ


ا

لْحَالِ‌

دِّ فِي ذِي ا مُ بِالضِّ

وَاهُ مْ * وَسِ بِيِّهِ
ينِ نَ لِدِ مْ تَبَعٌ  وَاؤُهُ هْ

أَ


‌ الِي غَ
لْ
ولِ ا لْجَهُ حُ ا طْ مْ شَ لِهِ   * فِي قَوْ

لَا
 مْ نَقْصٌ وَ ينِهِ مْ فِي دِ ابَهُ ا شَ مَ

And follow the path of the people—wherever they turned; take the right
way, for the path is not to the left.‌

Look to the guidance of the Companions, and to what they were upon
in the past ‌era.‌

By Allah, they chose nothing for themselves except the paths of
guidance in speech and in deeds.‌

They trod upon the path of the Messenger and his guidance, and they
followed it in all circumstances.‌

What an excellent companion for the one seeking guidance, for his fate
on the Day of Gathering is the best of fates.‌

Those who are devoutly obedient and humble before their Lord, those
who speak with the truest of words.‌

Those who abandon every evil deed, and act upon the best of deeds.‌

Their desires align with the religion of their Prophet, while others, in this
matter, are in complete opposition.‌

No deficiency tainted their religion, nor in their speech was there
the rambling of an ignorant and excessive one.‌



لِ‌
لَا ى بِضَ

دَ هُ
لْ
ابُوا ا ا شَ اكَ مَ لِذَ وا * فَ كَلَّفُ تَ لَمْ يَ  وا وَ لِمُ ا عَ وا بِمَ

لُ مِ عَ

لِ‌
لَا لْإِضْ


 ا

لَى
وْا إِ ى وَدَعَ دَ هُ

لْ
وا ا كُ مْ * تَرَ تَّى إِنَّهُ دِّ حَ مُ بِالضِّ

وَاهُ وَسِ

لِ‌
لَا نْ إِضْ يَخْشَ مِ لَمْ  مُ  اهُ دَ سِرْ * بِهُ يَ نْ  يَارَى مَ حَ

لْ
لِ ةُ 

لَّ دِ
لأَ
مُ ا هُ فَ

نَالِ‌ بُعْدَ مَ ةٍ وَ
لَ نْزِ

 لُوَّ مَ ةً * وَعُ اءَ إِضَ ايَةً وَ دَ ومُ هِ مْ النُّجُ وَهُ

الِ‌ لْجُهَّ ةِ ا
الَ بِجَهَ  

لَا
لْحَقِّ  مْ * بِا

هُ قُ نًا نُطْ وْ يْنَ النَّاسِ هَ ونَ بَ مْشُ يَ

الِ‌ فْضَ لْإِ


تْبَةِ ا عَ رُ ةٍ مَ يحَ نَصِ عٍ * وَ تَوَاضُ عْ تُقًى وَ ا مَ مً
لْ
 ا وَعِ مً

لْ
 حِ

ؤَالِ‌ عٍ وَسُ ضَرُّ تَ ةٍ وَ وَ مْ * بِتِلَا بِّهِ ةِ رَ اعَ مُ بِطَ
لَيْلَهُ يُحْيُونَ 

الِ‌ طَّ هَ
لْ
ابِلِ ا وَ

لْ
الِ ا مَ هِ

ثْلَ انْ مْ * مِ هِ وعِ يْضِ دُمُ رِي بِفَ
تَجْ مْ  يُونُهُ عُ وَ

الِ‌ بْطَ
لْأَ
عِ ا جَ شْ

أَ
نْ  مْ مِ وِّهِ دُ مْ * لِعَ هِ ادِ هَ ندَ جِ بَانٌ وَعِ لِ رُهْ

فِي اللَّيْ

And others were the complete opposite, to the point that they
abandoned guidance and called towards misguidance.‌

They acted upon what they knew, and did not overburden themselves.
Thus, they did not mix guidance with‌ misguidance.‌

And they are the evidences for the confused ones, whoever walks by
their guidance will not fear misguidance.‌

And they are the stars in guidance and illumination, and in loftiness of
rank, and in unattainable reach.‌

They walk among the people with humility, their speech is with the
truth, not with the ignorance of the ignorant ones.‌

With forbearance and knowledge, along with piety and humility, and sincere
advice combined with a rank of excellence.‌

They enliven their night in obedience to their Lord with recitation, humble
supplication, and pleading.‌

And their eyes flow with the outpouring of their tears like the pouring of
heavy, continuous rain.‌

In the night, they are monks [in devotion], and in their striving
against their enemy, they are among the bravest of warriors.‌



الِ‌ مَ عْ
لْأَ
الِحِ ا  بِصَ

ونَ ابَقُ مْ * يَتَسَ تَهُ يْ
أَ
انِ رَ لَمُ الرِّهَ ا عَ إِذَا بَدَ وَ

‌ لِي تَلَا مُ
لْ
ةُ نُورِهِ ا عَّ شِ

أَ
ا  بِهَ مْ * وَ بِّهِ لِرَ ودِ  جُ ثَرُ السُّ

أَ
مْ  هِ وهِ بِوُجُ

‌ الِي عَ
لْ
بِينِ ا مُ

لْ
تْحِ ا فَ

لْ
ةِ ا ورَ مْ * فِي سُ اتِهِ فَ تَابُ صِ كِ

لْ
لَكَ ا بَانَ 

أَ
دْ  لَقَ وَ

لِ‌
لَا

مُ ذَوُو إِذْ بُّهُ يُحِ مٌ  مْ * قَوْ اتُهُ فَ وَالِ صِ بْعِ الطِّ ابِعِ السَّ بِرَ وَ

الِ‌ نْفَ
لْأَ
ةِ ا ورَ بِسُ  تَى وَ

أَ
لْ  بِهَ مْ * وَ هُ فُ ا وَصْ شْرُ فِيهَ لْحَ ةٌ وَا اءَ بَرَ وَ

Upon their faces is the mark of prostration to their Lord, and upon them
are rays of His radiant light.‌

And when the banner of striving appears, you see them racing to
righteous d‌eeds.‌

And indeed, the Book has made clear to you their attributes in Surah
Al-Fath, the clear and exalted [surah].‌

And in the fourth of the Seven Long Surahs are their attributes. They
are a people loved by those who possess humility.‌

And in Surah At-Tawbah and Surah Al-Hashr is their description, as well
as in Surah Al-Insan and in Surah Al-Anfal.‌


